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Бригадирь.
Петръ Великш учредилъ военный чинъ бри­

гадира. По регламенту онъ стоялъ выше полков­
ника и ниже генерала. Чинъ этотъ давался 
при отставке иногда такимъ офицерами, которые 
по своими способностями не могли более повы­
шаться ВИ служба и получить впослйдствш 
генеральскаго чина. До самаго уничтожешя 
своего при Павле Петровича бригадирство было 
мечтою многихъ военныхъ. Си получешемъ его 
они считали службу свою законченною, выхо­
дили ви отставку и навсегда поселялись вт> 
имйньяхъ. Также поступали тогда и граждан­
ские чиновники, получивппе чини советника. Не­
которое время отставной бригадиръ были тин ом и 
русскаго помещика, вышедшаго изъ военныхъ 
людей. Типъ этотъ имТетъ много сходнаго съ 
отставнымъ маюромъ немецкой литературы.

Наши драматический писатель Д. И. Фонви- 
зинъ*)  прюбрТлъ громкую литературную извест­
ность своей комед!ей »Бригадиръ«. Написана она 
въ 1766 году, въ лучшую эпоху Екатерпнинскаго 
времени. Это — »первая комед!я въ русскихъ 
нравахъ«, почти совсймъ свободная отъ подде.токъ 
и заимствован!!!. Въ ней сильно осмеивается 
безумное увлечете современнаго русскаго об­
щества подражашемъ всему иностранному, осо­
бенно французскому, и глубокое его невежество.

*) Собственно — фонъ-Визинъ, но самъ онъ ппсалъ: 
Фонвизинъ.
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Действуюшдя лица комедш: Бригадиръ съ же­
ной (Бригадирша) и сыномъ Иванушкой, сосЬдъ 
ихъ Советникъ съ Советницей и дочерью Софьей, 
женихъ ея Добролюбовъ — сынъ друга Совет­
ника и наконецъ — Слуга Советника. Проездомъ 
изъ Петербурга Бригадиръ съ семьей заехалъ 
къ соседу. Они хотятъ породниться другъ съ дру- 
гомъ женитьбой Иванушки на Софье. Молодая 
девушка уже любитъ Добролюбова, но родители 
ея находятъ такую партпо невыгодной; противъ 
желашя дочери они выдаютъ ее за Иванушку. 
Преследуя личные интересы и цели, они готовы 
принести въ жертву имъ дочь. Высокихъ нрав- 
ственныхъ достопнствъ избран наго ею человека 
(Добролюбова) они не понимаютъ и не хо­
тятъ ценить. Сынъ Бригадира воспитана, дома 
французомъ-дядькою, который былъ прежде ку- 
черомъ; потомъ Иванушка ездилъ въ Парижъ. 
кое-какъ выучился французскому языку и 
воображаетъ, что въ этомъ и состоитъ истинное 
образование. При всякомъ случае опъ употре­
бляете, французская слова и фразы. Это было 
тогда въ обычае, надъ которымъ, между прочпмъ, 
также смеется Фонвизинъ.

ДеЙСТВТЕ ПЕРВОЕ.

Я в ле nie I.
Советникъ (смотря въ календарь). Такъ, 

ежели Богъ благословить, то 26-е число быть 
свадьбе *).

*) Вместо — 26го-числа.
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Сынъ. (Иванушка) Helas*)!

*) Helas — франц, слово — увы!
**) Безъ чиновъ — дружественно, попросту. Въ то 

время чинопочиташе было такое, что младшш чинъ передъ 
старшимъ не смелъ даже садиться.

1) Означенное цифрами смотри въ конце книги.
***) Сколь вы.— какъ.

Бригадиръ. Очень изрядно, добрый 
сосбдъ. Мы хотя другъ друга и недавно 
узнали, однако это не помешало мне, про­
езжая изъ Петербурга домой, заахать къ вамъ 
въ деревню съ женою и сыномъ. Такой со- 
ветникъ, какъ ты, достоинъ быть другомъ 
отъ арм!и бригадиру, и я начала» уже со 
вс^ми вами обходиться безъ чиновъ**).

Советница. Для насъ, сударь, фасоны 
не нужны. Мы сами въ деревне обходимся 
со всеми безъ церемоши.

Бригадирша. Ахъ, мать моя! да какая 
церемошя межъ нами, когда (указывая на Совет­
ника) хочетъ онъ выдать за нашего Иванушку 
дочь свою, а ты свою падчерицу1), съ Бо- 
ж!имъ благословешемъ ....

— Советница. Ахъ, сколь***)  счастлива 
дочь наша! Она идетъ за того, который былъ 
въ Париже. Ахъ, радость моя! я довольно 
знаю, каково жить съ тймъ мужемъ, который 
въ Париже не былъ.

Сынъ. Madame! я благодарю васъ за 
вашу учтивость. Признаюсь, что я хотйлъ 

1*
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бы иметь и самъ такую жену, съ которою 
бы я говорить не могъ инымъ языкомъ, KpOMŠ 
фран цузскаго; наша жизнь пошла бы гораздо 
счастливее ....

Бригадирша. О, Иванушка! Богъ ми­
лост :въ. Вы, конечно, станете жить лучше 
нашего ....

— Бригадиръ. Жена не все ври*),  
что знаешь ....

*) Употребляется вместо — болтай.
**) Часть (отд-Ьлъ) вопнекпхъ правилъ Петра Вели 

каго, отм4ненныхъ въ 1839 году.
***) Французская фраза — О, вы правы!

— Советникъ. А я могу и о тебе 
также сказать, дорогой зятюшка, что въ тебе 
путь будетъ. Прилежи только къ дйламъ, 
читай больше.

Сынъ. Къ какимъ дйламъ? Что читать?
Бригад и ръ. Читать? артикулъ**)  и 

уставъ военный ....
— С о вй т н и ц а. Боже тебя сохрани 

отъ того, чтобъ голова твоя наполнена была 
инымъ чймъ, кромй любезныхъ романовъ! 
Кинь, душа моя, вей на свйтй науки. Не 
повйришь, какъ так1я книги просвещаютъ. 
Я, не читавъ ихъ, рисковала бы остаться на­
выки дурою.

Сынъ. Madame, вы говорите правду. 
О! vous avez raison***).  Я самъ кроме рома- 
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новъ ничего не читывалъ, и для того-то*)  я 
таковъ, какъ вы меня видите.

*) Вм. — потому-то.
**) Устарелая форма вместо — конечно.

Софья (въ сторону). Для того-то ты и ду- 
ракъ.

Сынъ. Mademoiselle, что вы говорить 
изволите?

Софья. То, что я о васъ думаю.
Сынъ. А что бы это было? Je vous prie, 

не льстите мне.
СовгЬтникъ. Оставь ее, зятюшка. Она 

не знаю о чемъ-то съ ума сходитъ.
Бригадирь. О! это пройдетъ. У 1еня 

жена передъ свадьбою недели полторы безъ 
ума шаталась; однако после того лета де­
сятка съ три въ такомъ совершенномъ б iaro- 
разум!и здравствуетъ, что никто того и при­
метить не можетъ, чтобъ она когда-нибудь 
была умнее.

Бригадирша. ДайБогъ тебе,батюшка, 
здоровья! Продли Богъ долпе твои веки! А 
я, съ тобой живучи, ума не потеряла.

Советникъ. Бесконечно **),  и мне 
весьма приятно, что дочь моя имёть будетъ 
такую благоразумную свекровь 2).

Бригадирша представляется ему очень эко­
номной хозяйкой, совсемъ непохожей на его жену, 
увлекающуюся романами во вредъ хоз :йству.
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Онъ говорить, что »это сокровище, а не жен­
щина !« Бригадирь между тЪмъ, всю жизнь 
бранивппйся съ. женой, заинтересовывается Со­
ветницей.

Я в л е н i е II.

Слуга. Господинъ Добролюбовъ npi- 
йхать изволилъ.

Софья (въ сторону). Боже мой! Онъ npi- 
йхалъ; а я невйста другому*).

*) Старая форма вм. — другаго.
**) Отъ всего сердца.

Совйтникъ. Пойдемъ же навстречу 
сына друга моего и погуляемъ съ нимъ по 
саду.

Бригадирь (къ СовЪтниц-ь). Не изво­
лите ли и вы проходиться!

Советница. Нйтъ, сударь, я останусь 
здесь. Мнй сынъ вашъ сдйлаетъ компашю.

Сынъ. De tout mon Coeur**),  я съ вами 
наединв быть радъ. ,

Если романтический характеръ Советницы 
понравился Бригадиру, то Иванушке темь более: 
она одного съ нимъ взгляда на французский языкъ. 
Это такъ госхитцаетъ Иванушку, что онъ забы- 
ваетъ про свою невесту Софью и старается по­
нравиться Советнице. Софья, встретивъ Добро­
любова, приводить его въ комнату, где Иванушка 
разговаривали съ Советницей.
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Я в д е н i е Ш.
Софья (обращаясь къ мачих-Ь). Вы ИЗВОЛИЛИ 

зд-йсв остаться однгЬ, матушка; я нарочно 
пришла къ вамъ для того, чтобъ вамъ одн4мъ 
не было скучно.

Добролюбовы А я, сударыня, взялъ 
смелость проводить ее къ вамъ.

Советница. Намъ очень зд'Ьсь нескучно. 
Мы загадывали въ карты.

С ы н ъ. Mmfe кажется, mademoiselle, что 
вы какъ нарочно пришли сюда сведать о ва­
шей свадьб'Ь.

Софья. Что это значить?
Советница. Мы загадывали о тебй, и 

если вйрить картамъ, который, впрочемъ, ни­
когда солгать не могутъ, то бракъ твой не 
очень удаченъ.

Софья. Я это знаю и безъ картъ, ма­
тушка.

Сыпь. Вы это знаете; на что-жъ вы 
рискуете?

Софья. Тутъ никакого риска н4тъ, а 
есть очевидная' моя погибель, въ которую ве- 
дутъ меня батюшка и матушка.

Советница. Пожалуй*),  сударыня, на 
меня вины не полагай. Ты сама знаешь, что 
я отъ роду того не хотела, чего отецъ твой 
хочетъ ....

*) Вм. — пожалуйста.
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Какъ умный наблюдательный человеку Добро­
любову лишь только npiexaay увидйлъ, что здЪсь 
вей влюблены другъ въ друга: Совйтникъ въ 
Бригадиршу, а мужъ и сынъ ея въ Советницу... 
Среди этого некрасиваго общества Добролюбова, 
и Софья являются молодыми нравственно свет­
лыми личностями, на которыхъ Фонвизинъ пере­
носить все свои симпатпг. Рисуя темныя сто­
роны современнаго русскаго общества, съ осо­
бенной внимательностью отмечаетъ онъ и его 
светлые типы.

Намереваясь жениться на Софье, Добролюбовъ 
ждетъ окончания своего процесса, которое вернетъ 
ему богатое состояше, неправильно захваченное 
родственниками. Но Софью не пугаетъ бедность 
жениха: она охотно идетъ за него при всякомъ 
состоянш; Советникъ-же, отецъ Софьи, другаго 
мнешя—онъ убеждаетъ дочь выйти за Иванушку.

ДеЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

Я в л е н i е I.
Советникъ. Поди сюда, Софьюшка. 

Мне о многомъ съ тобою поговорить надобно.
Софья. О чемъ изволите, батюшка?
Советникъ. Во-первыхъ, о чемъ ты 

печалишься?
Софья. О томъ, батюшка, что ваша 

воля съ моимъ желаншмъ не согласна.
Советникъ. Да разве дети могутъ 

желать того, чего не хотятъ родители? Be- 
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даешь ли ты, что отецъ и д-Ьти должны думать 
одинаково. Я не говорю о нынбшнихъ време­
нах^: нынй все пошло новое, а въ мое время, 
когда отецъ виноватъ бывал ъ, тогда дерутъсына; 
а когда сынъ виноватъ, тогда отецъ за него 
отвйчаетъ; вотъ какъ въ старину бывало.

Софья. Слава Богу, что въ наши вре­
мена этого нйтъ ....

Какъ Советнике свою дочь, такъ Бригадиръ 
уговариваетъ жениться Иванушку.

ДЕЙСТВЬЕ ТРЕТЬЕ.

Явление I.
Бригадиръ. Слушай, Иванъ, я рйдко 

съ молоду краснеть, однако, теперь отъ тебя, 
при старости, сгорйлъ-было.

Сынъ. Мои eher pere! пли*)  сносно мнй 
слышать, что хотятъ женить меня на русской?

*) Или — германизмъ вм. развД.

Бригадиръ. Да ты что за французъ? 
Мнй кажется, ты на Руси родился.

Сынъ. Тйло мое родилось въ Росши, 
это правда; однако, духъ мой принадлежим 
корона французской.

Бригадиръ. Однако, ты все-таки Росши 
больше обязанъ, нежели Францш. Вйдь въ 
тйлй твоемъ гораздо больше связи, нежели 
въ умй.
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С ы н ъ. Вотъ, батюшка, теперь вы уже 
и льстить мнгЬ начинаете, когда увидали, что 
строгость вамъ не удал аса.

Бригадиръ. Ну, не прямой ли ты 
болванъ. Я тебя назвали дура коми, а ты ду­
маешь, что я льщу тебй; эдакой оселъ!....

Иванушка обиделся и заявляетъ, что онъ 
такой-же, какъ и отецъ, русскпт дворянинъ, да 
къ тому-же еще былъ въ Парижа. Разсердившш- 
ся Бригадиръ собрался было поколотить сына, 
но Советница остановила разгнйваннаго отца и 
попросила Иванушку разсказать, какъ онъ былъ 
принять въ Париже. Иванушка пустился раз- 
сказывать о своихъ похождешяхъ. Мать запла­
кала отъ радости, слушая разумника сына, Со­
ветница пришла въ восторгъ, а Бригадиръ сидЪлъ 
грустный, задумчивый, слушая эту безконечную 
болтовню. Иаконецъ онъ не вытерпели, вмешался 
въ разговоръ, прекратилъ его и выгналъ сына. 
Желая показать, на сколько самъ онъ умнее 
Иванушки, Бригадиръ разсказываетъ Советнице 
о своихъ военныхъ подвигахъ. Но ей нравится 
более сынъ: она считаетъ его очень образован- 
нымъ человекомъ, почти настоящими французомъ. 
Только-что Бригадиръ собрался наговорить ей 
комплиментовъ, желая заинтересовать собой, какъ 
входить Советпикъ и Добролюбова

Бригадиръ. О, чортъ ихъ побери! 
Который разъ принимаюсь, да не дадутъ 
кончить! .... (Зыходя). Я съ досады 
тресну.
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Я в л е н i е VI.

Советникъ. Да ты какъ рано о дйлй 
своемъ свйдалъ?

Добролюбова. Сейчасъ.
Советница. Какъ, вы вашъ процессъ 

выиграли ?
Добролюбова. Такъ, сударыня; со­

стояние мое гораздо*)поправилось.  Я hmžio двй 
тысячи душъ.

*) Гораздо — очень, сильно, значительно.
**) Французское слово — merits — достоинство.

***) Пороки наградить могутъ — могутъ прикрыть не­
достатки.

Советникъ, Двй тысячи душъ! О, 
Создатель мой, Господи! и при такихъ достоин- 
ствахъ! Ахъ, какъ же ты теперь почтешя 
достоинъ.

Советница. Да не были ли вы при­
томи и въ Парижа?

Добролюбовъ. Нйтъ, сударыня,
Со в Гт ниц а. Жаль: это одно вей ме- 

риты**)  помрачить можетъ.
Советники. Однако, ежели у кого 

есть двй тысячи душъ, то мнй кажется, онй 
вей пороки наградить могуть***).  Двй тысячи 
душъ и безь пом вщичьихъ достоинствъ всегда 
двй тысячи душъ, а достоинства безъ нихъ 
— кашя къ чорту достоинства! Однако, .... 
чудно мнй, что ты такъ скоро могъ 
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выходить*)  свое дйло, и, погнавшись за 
нимъ, не растерялъ и остальное.

*) Въ то время судъ былъ медленный. Просителю 
нужно было долго ходить по разнымъ инсташцямъ, по­
чему „успешно кончить д1>ло“ — называлось „выходить 
д-йло".

Добролюбов ъ. Ваша правда. Корысто- 
люб!е нашихъ лихоимцевъ 3) перешло bcš пре­
делы. Кажется, что нйтъ такихъ запрещена, 
которыя ихъ унять бы могли.

С о в гЬ т н и к ъ. А я такъ всегда говорилъ, 
что взятки и запрещать невозможно. Какъ 
решить д'бло даромъ за одно свое жалованье? 
Этого мы, какъ родились, и не слыхивали! 
Это — противъ натуры человеческой . . .

Совйтникъ такъ привыкъ къ неправд^ и взят- 
камъ, что не понимаетъ, какъ это можно обойтись 
безъ нихъ. Добролюбова, - же, какъ человйкъ 
честный, нелюбяшдй темныхъ ходовъ, обратился 
прямо къ высшему правосудно и выигралъ дйло. 
Извйсые о его богатств^ сейчасъ-же измйняетъ 
отношеше къ нему родителей Софьи.

Советница (къ Добролюбову). МнФкажется, 
что вамъ время уже жениться.

Добролюбова,. Я ни на комъ жениться 
не хочу, когда вы не соглашаетесь за меня 
отдать дочь вашу.

Сов^тникъ. Други мой сердечный, ты 
былъ недостаточенъ, да къ тому же и мои 
обстоятельства не таковы.
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Советница. Я, съ моей стороны, ни­
когда въ вашемъ сватовства не препятство­
вала.

Добролюбовъ. Однако, я уже льститься*)  
моту . . .

*) Германизмъ; употреблено вм. могу себя льстить 
(надеждой).

4*) Герм. вм. ласкать себя (надеждой).

Советники. Теперь mhš ни того, ни 
другаго сказать нельзя. Пойдемъ-ка лучше, 
да выпьемъ по чашкй чаю. Посл'Ь обйда о 
дктахъ говорить неловко. Я всегда интерес­
ный д&та рйшали по утрамъ.

ДъЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.

Я в л е н 1 е I.
Добролюбовъ. Я великую надежду 

имйю къ совершешю нашего желашя.
Софья. А я не см'Ью еще ласкаться ею**)
Добролюбовъ. Однако я видели, съ 

какими чувств!емъ услышалъ отецъ твой bžctb 
о р'йшеши дбла моего въ пользу мою. Ты 
знаешь сама, что онъ любитъ богатство, а 
корыстолюбие дгйлаетъ изъ человека татйя же 
чудеса, какъ и любовь ....

— Софья. Я не знаю, буду ли 
я столько счастлива, чтобъ судьба моя съ 
твоей соединилась; я, однако, и тЗшъ одними 
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уже утешаюсь, что твое состояше*)  по­
правилось.

*) Въ смысл! — имущество.
**) Тутъ игра словъ: Софья говорить о состоянш 

имущества — Добролюбовъ о состоянии душевномъ.
***) Пожалуйте — вместо пожалуйста.

ф) Вм. — запрещу.
ff) Вм. — врагу.

Добролюбовъ. Мое состояше**)  до тйхъ 
поръ несчастно будетъ, пока не исполнится 
мое главнейшее же л ан Le. Ты знаешь, въ чемъ 
состоит!» оно. Тебе известно мое сердце. . .

Входить заплаканная Бригадирша. Она жа­
луется на свое замужество, вспоминаетъ горькую 
жизнь другихь замужнихъ женшинъ, особенно 
капитанши Ввоз ди левой, которую, по ея словамъ, 
мужъ билъ.

Софья. Пожалуйте***),  сударыня, пере­
станьте разсказывать о томъ, что возмущаетъ 
человечество.

Бригадирша. Вотъ, матушка, ты и 
слушать объ этомъ не хочешь, каково-же 
было терпеть капитанше? .... Закажу+) и 
другу, и ворогу ++) идти замужъ.

Софья. Какъ, сударыня? Можете ли 
вы говорить это въ самое то время, Жогда 
хотите вы того, чтобъ я женою была вашего 
сына? . . .

Подобный же упрекъ дйлаетъ ей Иванушка, 
когда мать уговариваетъ его жениться на Софье.



15

Дъйствж ПЯТОЕ.

Я в л е н i е I.
Бригадирша. Не упрямься, Иванушка. 

Для чего теб$ не жениться?
С ы н ъ. Матушка! довольно видеть васъ 

съ батюшкою, чтобъ получить совершенную 
аверспо*)  къ женитьба.

*) Отъ aversion — отвращете.
**) Вм. — касается моей женитьбы.

$**) Вм. — условились.
t) Вм. — не берись не за свое д’Ьло.

Мать замйчаетъ, что у невесты хорошее со- 
cTOHHie, но сыну это все равно: весь интересъ 
его во французскомъ языкк

С ы н ъ. Матушка, когда вы гово­
рите о чемъ нибудь русскомъ, тогда желали 
бы я отъ васъ быть на сто миль француз- 
скихъ, а особливо когда дйло идетъ до моей 
женитьбы**).

Бригадирша. Какъ же, Иванушка? 
ВФдь мы ужъ на словй положили***).

С ы н ъ. Да я н&гъ.
Бригадирша. Да что нами до этого? 

Наше д'йло съискать тебй невесту, а твое 
дФло жениться. Ты ужъ не въ свое дТло и 
не вступайся^).

С ы н ъ. Какъ, та тёте, я женюсь, и 
мн'й нужды н'Ьтъ до выбора невйсты?
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Бригадирша, И ведомо*).  А какъ отецъ 
твой женился? А какъ я за него вышла? Мы 
другъ о другй и слухомъ не слыхали. Я съ 
нимъ до свадьбы отъ роду слова не гово­
рила, и начала уже мало-по-малу кое-какъ 
заговаривать съ нимъ недели двй спустя 
послй свадьбы.

*) Вм. — известно.
**) Сохрани меня, Боже!

С ы н ъ. За то послГ слишкомъ вы другъ 
съ другомъ говорили.

Бригадирша, Дай-то Господи, чтобъ 
и тебй такъ же удалось жить, какъ намъ.

С ы н ъ. Dien m’en präserve **)....
Бригадирша. Иванушка, другъ мой, 

или ты выучи меня по-французскому, или 
самъ разучись. Я вижу, что мнб никакъ 
нельзя ни слушать тебя, ни самой говорить. 
(Отходитъ-)

С ы н ъ. Какъ изволишь.

Иванушка отправляется къ СовГтницГ и 
повторяетъ ей прежшя любезности. Онъ такъ 
увлекается, что становится на колени и при­
знается въ любви къ ней. Въ это время вхо­
дить Совйтпикъ и Бригадирь съ женой. Вей 
страшно взволнованы. Бригадирь опять соби­
рается колотить сына. Совйтникъ думаетъ взять 
съ него законный штрафъ за оскорблеше. За 
Иванушку вступается мать. Въ этой сценГ вы­
яснилось все нравственное безобраз!е дййствую- 
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щихъ лицъ. Они совсймъ перессорились. Бри- 
гадиръ съ семьей уГзжаетъ и такимъ образомъ 
желашя Советника породниться съ семьей Бри­
гадира — рушились. . .

Я в л е н i е V.
Совйтникъ. О, Господи! наказуешь*)  

насъ по дГламъ нашимъ. А ты, Софьюшка, 
за что ты лишилась жениха своего?

*) Вм. — наказываешь.
**) Не прив.течетъ вместо — не заставитъ.

Добролюбов ъ. Если ваша воля согла­
сится съ желашемъ нашимъ, то я, ставъ же- 
нихомъ ея, почту себя за преблагополучнаго 
человека.

Советникъ. Какъ! ты, получивъ уже 
две тысячи душъ, не переменяешь своего 
намбрешя ?

Добро любо въ. Меня ничто на свете 
*не привлечешь**)  переменить его.

Советники. И ты, Софьюшка, идти за 
него согласна?

Софья. Если ваше и матушкино же лате 
не препятствуетъ тому, то я съ радостью хочу 
быть его женою.

Советница. Я вашему счаспю никогда 
не препятствовала.

Советникъ. Ежели такъ, то будьте вы 
женихъ и невеста.

2



18

До бролюбовъ (Софь-Ь). Желаше наше 
совершается; сколь много я благополученъ!

Софья. Я однимъ тобою могу на свйтй 
быть счастлива.

Советникъ. Будьте вы благополучны; 
а я, за вей мои грйхи, довольно Господомъ 
наказанъ: вотъ моя геенна*).

*) МЬсто вЬчныхъ мукъ въ аду.
**) Tartarus,

Совйтница. Я желаю вамь счастливой 
фортуны, а я до смерти страдать осуждена: 
вотъ мой тартаръ**).

Совйтникъ (къ партеру). Говорятъ, что 
съ совестью жить худо: а я самъ теперь 
узналъ, что жить безъ совйсти всего на свйтй 
хуже.



Недоросль.
Петръ Великш требовалъ отъ своего дворян­

ства постоянной службы. Кто не служилъ, тотъ 
терялъ право на дворянское зваше, на владение 
землей, населенной крестьянами. Кроме того, 
парь требовалъ, чтобы вей дворяне учили своихъ 
детей грамоте, ариометикЪ, французскому или н е­
мецкому языку и такимъ образомъ съ раннихъ 
л'йтъ готовили-бы ихъ на царскую службу. Вое- 
водамъ (начальникамъ областей) было строго 
приказано — следить за выполнешемъ царекихъ 
требований. Иногда по воеводствамъ собирались 
все дворянская дети определеннаго возраста и 
имъ производился экзаменъ. До техъ поръ, пока 
молодой дворянинъ не сдавалъ установленнаго 
экзамена, онъ считался »недорослемъ«, не могъ 
занимать дворянской должности, въ войска по­
сту палъ только рядовымъ и, по указу Петра, не 
могъ даже жениться. Царсше указы о недо- 
росляхъ наводили страхъ на дворянокъ-маменекъ, 
которым любили баловать, нежить своихъ детей.

Типъ такого недоростка, недоросля, мамень- 
кинагосынка,обрисованъФонвизинымъ въ другой 
его комедии »Недоросль«*).  Она появилась шест­
надцать летъ спустя после »Бригадира«. Комедия 
------------------------------------- / i-tZlA

*) КомеДя „Недоросль“ переведена на нймецтйязк^ 
подъ заглав!емъ „Muttersöhnchen“.
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»Недоросль« была лебединой пренью Фонвизина, 
она далеко разнесла литературную славу его и на­
всегда ее упрочила. Комед1я изображаете воспи­
тание и обучеше недоросля, приводящая маменьку 
въ страхъ за его здоровье. Здйсь-же рисуется 
жизнь помЬщиковъ того времени, обращенье ихъ 
съ детьми, съ прислугой и крестьянами. Балуя 
чрезмерно сына, маменька недоросля со вейми въ 
домй обходится жестоко: »То бранюсь, то дерусь, 
тТмъ и домъ держится«, говорить сама она.

Действующая лица комедш: помТщикъ Про- 
стаковъ, г-жа Простакова, сыпь ихъ Митрофанъ 
— недоросль, ЕремТевна — мамка его, Скоти- 
нинъ — брате Простаковой, Стародумъ — дво- 
рянипъ, служака Петровскаго времени, Софья 
— племянница Стародума, воспитанница Про­
стаковой, Милопъ — офицеръ, женихъ Софьи, 
Правдинъ—чпновникъ при намйстникТ (воеводТ), 
Кутейкинъ, Цыфиркинъ и Вральманъ — учителя 
Митрофанушки, Тришка -— портной изъ дворо- 
выхъ людей.

Д'ВЙСТВТЕ ПЕРВОЕ,

Я в л е н i е I.
Г-жа Простакова (осматривая кафтанъ на 

МитрофанЬ). Кафтанъ весь испорченъ. Ере­
меевна, введи сюда мошенника Тришку. 
(Еремеевна отходитъ.) Онъ, ВОръ, вездФ 6ГО Объ- 
узилъ. Митрофанушка, другъ мой, я чаю*),  
тебя жмете до смерти. Позови сюда отца. 
(Митрофанъ отходитъ.)

*) Чаю — думаю.
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Я в л е н i е II.
Г-жа Простакова (Тришкь). А ты, скотъ, 

подойди поближе. — Не говорила-ль я тебб, 
воровская харя, чтобъ ты кафтанъ пустиль 
шире. Дитя, первое, ростетъ; другое, дитя 
и безъ узкаго кафтана деликатнаго сложенья. 
Скажи, болванъ, чймъ ты оправдаешься?

Тришка. Да вйдь я, сударыня, учился 
самоучкой. Я тогда же вамъ докладывалъ: 
ну, да извольте отдавать портному.

Г-жа Простакова. Такъ развй необ­
ходимо надобно быть портнымъ, чтобъ умйть 
сшить кафтанъ хорошенько. Экое скотское 
разсуждеше!

Тришка. Да в$дь портной-то учился, 
сударыня, а я нгЬтъ.

Г-жа Простакова. Еще онъ же и спо­
рить! Портной учился у другаго, другой у 
третьяго; да первый-то портной у кого учился? 
Говори, скотъ.

Тришка. Да первый-то портной, мо- 
жетъ быть, шилъ хуже и моего.

М и т р о ф а н ъ (вбЬгаетъ). Звалъ батюшку. 
Изволилъ сказать: тотчасъ.

Г-жа Простакова. Такъ поди же вы­
тащи его, коли*)  добромъ не дозовешься.

М и т р о ф а н ъ. Да вотъ и батюшка.

*) Коли — если, когда.
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Я в л е н i е Ш.
Г-жа Простаков а. Что, что ты отъ 

меня прятаться изволишь? Вотъ, сударь, до 
чего я дожила съ твоимъ потворством!,4)! 
Какова сыну обновка къ дядину сговору5)? 
Каковъ кафтанецъ Тришка сшить изволилъ ?

Проста К ОВЪ (отъ робости запинаясь). Mt... 
м'бшковатъ немного.

Г-жа Проста ков а. Самъты мышковать, 
умная голова.

Простаковъ. Да я думалъ, матушка, 
что тебб такъ кажется.

Д-жа Проста ков а. А ты самъ развб 
осл'Ьпъ.

Простаковъ. При твоихъ глазахъ мои 
ничего не видятъ.

Г-жа Простаков а. Вотъ какимъ му- 
женькомъ наградилъ меня Господь; не смы­
слить самъ разобрать, что широко, что узко.

Простаковъ. Въэтомъятебе,матушка, 
и в^рилъ, и в:6рю.

Г-жа Простаков а. Такъ вйрь же и 
тому, что я холопямъ6) потакать7) не наме­
рена. Поди, сударь, и теперь же накажи...

Я в л е н i е IV.

Скотининъ. Кого? за что? Въ день 
моего сговора! Я прошу тебя, сестрица, для 
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такого праздника отложить наказаше до зав- 
траго; а завтра, коль изволишь, я самъ охотно 
помогу. Не будь я Тарасъ Скотининъ, если 
у меня не всякая вина виновата. У меня въ 
этомъ, сестрица, одинъ обычай съ тобою. 
Да за что-жъ ты такъ прогневалась?

Г-жа Простаков а. Да вотъ, братецъ, 
на твои глаза пошлюсь. Митрофанушка, по­
дойди сюда. Мйшковатъ ли этотъ кафтанъ?

Скотининъ. Нйтъ.
Простаковъ. Да я и самъ уже вижу, 

матушка, что онъ узокъ.
Скотининъ. Я и этого не вижу. Каф- 

танецъ, братъ, сшитъ изряднехонько.
Г-жа Проста к ова (Тришка). Выйди вонъ, 

скотъ. (Ерем4еввЪ.) Поди-жъ, Еремйевна, дай 
позавтракать ребенку. Вйдь, я чаю, скоро 
и учители пршдутъ.

Еремйевна. Онъ уже итакъ, матушка, 
пять булочекъ скушать изволилъ.

Г-жа Проста к ова. Такъ тебе жаль 
шестой, беспя? Вотъ какое усердие! Изволь 
смотреть.

Ерем йе в на. Да во здраше, матушка. 
Я, вйдь, сказала это для Митрофана же Те­
рентьевича. Протосковалъ*)  до самаго утра.

Г-жа Простаков а. Ахъ, МатиБож1я! 
что съ тобою сделалось, Митрофанушка?

*) Безпокойно сиалъ поел! не вм1>ру сытнаго ужина.
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Митрофанъ. Такъ, матушка. Вчера 
послй ужина схватило.

Скотин инъ. Да видно, братъ, поужи- 
налъ плотно.

Митрофан в. А я, дядюшка, почти и 
вовсе не ужиналъ.

Проста к овъ. Помнится, другъ мой, ты 
что-то скушать изволилъ.

Митрофанъ. Да что? солонины лом­
тика три, да подовыхъ*),  не помню пять; 
не помню шесть.

*) Подовые — родъ ппроговъ, изъ тяжелаго гЬста.
**) Шальной — не въ своемъ ум!>.

***) Сонъ, который легко можетъ исполниться.

Еремеевна. Ночью то и д^ло испить 
просилъ. Квасу цйлый кувшинецъ испить 
изволилъ.

Митрофанъ. И теперь какъ шальной**)  
хожу. Ночь всю такая дрянь въ глаза лйзла.

Г-жа Простаков а. Какая же дрянь, 
Митрофанушка.

Митрофанъ. Да то ты, матушка, то 
батюшка.

Г-жа Простаков а. Какъ же это?
Митрофанъ. Лишь стану засыпать, то 

и вижу, будто ты, матушка, изволишь бить 
батюшку.

Простаковъ (въсторону). Ну! бйда моя! 
сонъ въ руку***)!



25

Митрофанъ (разн^жась). Такъ MHŠ и 
жаль стало.

Г-жа Простакова (съ досадою). КОГО, 
Митрофанушка.

Митрофанъ. Тебя, матушка: ты такъ 
устала, колотя, батюшку.

Г-жа Простакова. Обоими меня, другъ 
мой сердечный! Вотъ сынокъ — одно мое 
утГшеше.

Скотин и нъ. Ну, Митрофанушка, ты, я 
вижу, матушкинъ сынокъ, а не батюшкины

Простаковъ. По крайней мГрб, я 
люблю его, какъ подобаетъ родителю; то-то 
умное дитя, то-то разумное, забавникъ, за- 
тГйникъ8). Иногда я отъ него вн£ себя, отъ 
радости самъ истинно не вГрю, что онъ мой 
сынъ.

Скотининъ. Только теперь забавникъ 
нашъ стоить что-то нахмурясь.

Г-жа Простакова. Ужъне послать ли 
за докторомъ въ городъ?

Митрофанъ. Н'йтъ, нбтъ, матушка. 
Я ужъ лучше самъ выздоровлю. Побгйгу-тка* ; 
теперь на голубятню, такъ авось либо .. .

*) ИобгЬгу-тка — глаголъ съ присловъемъ — вместо 
— не попробовать-лц побежать.

Г-жа Простакова. Такъ авось либо 
Господь милостивы Поди порезвись9), Митро­
фанушка. (Митрофанъ съ Еремеевной отходитъ.)
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Я в д е н i е V.
Скотининъ. Что-жъ я не вижу моей 

невесты? Гд$ она? Ввечеру быть уже сговору: 
такъ не пора ли ей сказать, что выдаютъ ее 
замужъ.

Г-жа Простаков а. УспФемъ, братецъ. 
Если ей это сказать прежде времени, то она 
можетъ еще подумать, что мы ей доклады­
ваемся. Хотя по мужй, однако, я ей свой­
ственница10); а я люблю, чтобъ и чуж!е меня 
слушали.

Скотининъ пр1йхалъ жениться на Софьй. 
Родители ея давно умерли, дядя Стародумъ на 
служб!, въ Сибири и уже давно отъ него нйтъ 
вйстей. Софья живетъ у Простаковыхъ, своихъ 
свойственниковъ, которые распоряжаются имгй- 
шемъ ея, какъ собственными Желая скрыть 
разстройство имйн1я, они выдаютъ Софью за 
Скотинина: онъ — человйкъ родной и въ суда­
ке пожалуется. Въ имйпш Софьи водились боль- 
нпя свиньи, которыхъ Скотининъ очень любилъ. 
Поэтому-то ему и хочется жениться на Софьй.

Я в л е н i е VI.
Г-жа Простакова (СофьЪ). Что такъ 

весела, матушка? Чему обрадовалась?
Софья. Я получила сейчасъ радостное 

извФсПе. Дядюшка, о которомъ столь*)  долго 
мы ничего не знали, котораго я люблю и 

*) Столь — такъ.
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почитаю, какъ отца моего, на сихъ дняхъ въ 
Москву пргйхалъ. Вотъ письмо, которое я 
отъ него теперь получила.

Г-Жа Про CTaKOBa (испугавшись, съ злобою). 
Какъ, Стародумъ, твой дядюшка, живъ? И ты 
изволишь затевать*),  что онъ воскресъ! Вотъ 
изрядный вымыселъ!

Софья. Да онъ никогда не умиралъ.
Действительно, Стародумъ былъ живъ, но 

подозрительная Простакова уверена, что письмо 
прислала. Софье офицеръ Милонъ, который за 
нее сватался. Софья передаетъ письмо Проста- 
ковой . . .

Софья. Прочтите его сами, сударыня: 
вы увидите, что ничего невиннее быть не 
можетъ.

Г-жа Простакова. Прочтите его сами! 
Нйтъ, сударыня! я, благодаря Бога, не 
такъ воспитана. Я могу письма получать, 
а читать ихъ всегда велю другому. (Къмужу.) 
Читай.

Простаковъ (долго смотря). Мудрено.
Г-жа Простакова. И тебя, мой батюшка, 

видно воспитывали какъ красную дйвицу. 
Братецъ, прочти, потрудись.

Ско тининъ. Я? Я отъ роду ничего не 
читывалъ, сестрица! Богъ меня избавилъ отъ 
этой скуки.

Софья. Позвольте мнй прочесть.
*) Вм. — выдумывать.
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Г-жа Простаков а. О, матушка, знаю, 
что ты мастерица, да лишь не очень тебй 
вйрю. Вотъ, я чаю, учитель Митрофа- 
нушкинъ скоро пршдетъ: ему велю. . .

Скотин инъ. А ужъ зачали*)  молодца 
учить грамот^?

*) Вм. — начали.
**) Пота — до т'Ьхъ поръ.

Г-жа Простаков а. Ахъ, батюшка бра- 
тецъ! ужъ года четыре какь учится. Нечего, 
грйхъ сказать, чтобъ мы не старались воспи­
тывать Митрофанушку: троимъ учителямъ де­
нежки платимъ. Для грамоты ходить къ нему 
дьячокъ отъ Покрова — Кутейкинъ. Арихме- 
тпкй учить его, батюшка, одинъ отставной 
сержантъ Цыфиркинъ. Оба они приходятъ 
сюда изъ города. Вйдь отъ насъ и городъ 
въ трехъ верстахъ, батюшка. По-французски 
и всймъ наукамъ обучаетъ его нймецъ — 
Адамъ Адамычъ Вральманъ. Этому по триста 
рубликовъ на годъ; сажаемъ за столь съ со­
бою; бйлье его наши бабы моютъ; куда на­
добно — лошадь; за столомъ стаканъ вина; 
на ночь сальная свйча, и парикъ направляетъ 
нашъ же Оомка даромъ. Правду сказать, и 
мы имъ довольны, батюшка братецъ; онъ 
ребенка не неволить. Вйдь, мой батюшка, 
пока Митрофанушка еще въ недоросляхъ, 
пота**)  его и понйжить; а тамъ, лйтъ черезъ 
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десятокъ, какъ войдетъ, избави Боже, въ 
службу, всего натерпится. Какъ кому счаспе 
на роду написано*),  братецъ! Изъ нашей же 
фамилш Простаковыхъ, смотри-тка, на боку 
лежа, летятъ себе въ чины. Ч'Ьмъ же плоше 
ихъ Митрофанушка? Ба! да вотъ пожаловалъ 
кстати дорогой нашъ по стоял ецъ.

*) Кому что суждено.
**) Врядъ — едва-лл.

Письмо прочиталъ явившшся къ Простако- 
вымъ Правдинъ. Оказалось, что Стародумъ де- 
лаетъ Софью наследницей капиталла въ десять 
тысячи годоваго дохода. Это сразу изменило планы 
Простаковой: она хочетъ теперь женить на Софье 
сына своего Митрофанушку.

Г-жаПростакова (къСофь-Ь). Софьюшка, 
душа моя! пойдемъ ко мне въ спальню. 
МнЬ крайняя нужда съ тобою поговорить. 
(Увела Софью.)

Око тин ИНъ. Ба! такъ я вижу, что се­
годня сговору-то врядъ**)  и быть.

ДеЙСТВТЕ ВТОРОЕ.

Въ деревню Простаковыхъ мимоходомъ при­
была команда солдатъ. Ее ведетъ Милонъ, же­
нихи Софьи. Они спешитн ви Москву, откуда 
намерепъ явиться на особождеше своей невесты, 
попавшей, каки известно ему, ви руки корысто- 
любивыхъ свойственниковъ воспитателей. Это были 
Простаковы. У нихъ Милонъ неожиданно встре­
тился съ Софьей. Узнавъ о сватовстве Скотинина,
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Милонъ указалъ ему на племянника, какъ на 
жениха, за котораго Простакова старается взять 
Софью. Скотининъ страшно сердитъ на Митро­
фанушку и хочетъ ему отомстить.

Я в л е н i е IV.

Еремеевна. Да поучись хоть немно­
жечко.

Митрофан ъ. Ну, еще слово молви, ста­
рая хрычевка, ужъ я те отдФлаю! Я опять 
нажалуюсь маменька; такъ она тебФ изволитъ 
дать таску*)  повчерашнему . . .

*) Отъ глагола таскать (за волосы).
**) Уходитъ — доведетъ до смерти, убьетъ.

Скотининъ (къ Митрофану). Подойди сюда, 
дружочекъ.

ЕремФевна. Изволь подойти къ дя- 
дюшкФ.

Скотининъ. Митрофанъ! ты теперь отъ 
смерти на волоску. Скажи всю правду. Еслибъ 
я грФха не боялся, я бы те, не говоря еще 
ни слова, за ноги, да объ уголъ . . .

ЕремФевна (задрожала). Ахъ уходить**)  
онъ его! Куда моей головФ дФваться.

Митрофанъ. Что ты, дядюшка, 6Ф- 
лены11) объФлся. Да я знать не знаю, за 
что ты на меня вскинуться изволиль.

Скотининъ. Хочешь-ли ты жениться?
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Митрофанъ (разн-Ьжась). Ужъ давно, дя­
дюшка, беретъ охота.

СкОТИНИНЪ (бросаясь на Митрофана). Ахъ 
ТЫ ... .

Митрофанъ. Мамушка, заслони меня.
Еремеевна (заслоняя Митрофана, остервенясь 

я поднявъ кулаки). Издохну на мйстй, а ДИТЯ 
не выдамъ. Сунься, сударь; только изволь 
сунуться, я тебй бйльмы-то*)  выцарапаю!

*) Б-Ьльмы — глаза.
**) ЗапДиш — когти.

Ск о ТИНИ Н Ъ (задрожавъ и грозя, отходитъ).
Я васъ дойду! . . .

Еремйевна (всл-Ьдъ). У меня и свои за- 
цйпы**)  востры.

Митрофанъ (Скотинину). Убирайся, дя­
дюшка, проваливай 12). . .

Мамка позвала на занятая съ Митрофануш­
кой Вральмана, но онъ прогналъ ее отъ себя п 
не пошелъ заниматься. Явились только pyccKie 
учителя.

Явление VI.
Простаков а. Ну, такъ теперь хотя 

нерусски прочти зады, Митрофанушка.
Митрофанъ. Да, зады! Какъ не такъ!.. 

Пойдетъ на умъ ученье. Ты-бъ еще навезла 
сюда дядюшекъ.

Простакова. Что, что такое?
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Митрофанъ. Да! того и смотри, что 
отъ дядюшки таска; а тамъ съ его кулаковъ 
да за часословъ *).  Нйтъ, такъ я спасибо, 
ужъ одинт, конецъ съ собой**)!

*) Часословъ — церковная книга, употреблявшаяся 
при обучеши, какъ хрпстомапя.

**) НЪтъ, такъ учиться я не буду, лучше разомъ по­
кончу съ собой.

ПроСТаКОВа (испугавшись). Что, что ты 
хочешь дйлать? Опомнись, душенька!

Митрофанъ. Вйдь здйсь ирйка близко. 
Нырну, такъ поминай, какъ звали.

Простакова. У мори л ъ уморилъ, Богъ 
съ тобой!

Еремйевна. Все дядюшка напугалъ: 
чуть было въ волоски ему не вцепился. А 
ни за што, ни про што.

Простакова. Ну...
Еремйевна. Присталъ къ нему: хо- 

чешь-ли жениться . . . Дитя не потаилъ: ужъ 
давно, дядюшка, охота беретъ. Какъ онъ 
остервенится, моя матушка, какъ вскинется!...

Г-жа Простакова (дрожа). Ну... а ты, 
бест1я, остолбенела, а ты не впилась братцу 
въ харю, а ты не раздернула ему рыла по 
уши...

Е р е м й е в н а. Приняла-было! Охъ, при­
няла, да . . .
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Г-жа Про с та ко в а. Да... да что... не 
твое дитя, беспя! По тебй ребенка хоть убей 
до смерти.

Еремеевна Ахъ, Создатель! спаси и 
помилуй! Да кабы братецъ въ ту-жъ минуту 
отойти не изволили, то-бъ я съ ними поло­
малась, во чтобъ Боги ни поставили: при­
тупились бы ЭТИ (указывая па ногти), Я-бъ И 
клыковъ беречь не стала.

Д-жа Простаков а. Bei вы, бестш, 
усердны на однихъ словахъ, а не на дблй.

Еремеевна (заплакавъ). Я не усердна 
вами, матушка? Ужи каки больше служить, 
не знаешь... рада не токмо*)  что... живота 
не жалеешь ... а все не угодно.

*) Ви. — только.
**) Во свояси — къ себй домой.

______ 3

Кут ей к ин и. Нами во-свояси**)  j 
повелите? Y х

тт V тт /ВМ'БСТБ.Цыфпркини. Нами куда поА 
ходи, ваше благород!е? )

Г-жа Простакова. Ты же еще, старая 
ведьма, и разревелась. Поди, накорми ихи... 
а после обеда тотчаси опять сюда. (Къ Митро-'ч, 
Фану.) Пойдемь со мною, Митрофанушка, я^ 
тебя изь глази теперь не выпущу... .

Она обйщаетъ ему сделать такое сообщенш^, 
поелй котораго Митрофану не захочется умирать. 
»A учиться, говорить она, не всегда будетъ ну У
Съ братомъ-же грозится разделаться по-съисму Z1**
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ДъЙСТВГЕ ТРЕТЬЕ. -

Къ Софь'Ь пргЬхалъ Стародумъ, котораго 
ждали Простаковы съ HeTepntnieMb. Его встре­
тили племянница и Правдинъ. Простакова была 
занята въ это время: она дралася съ братомъ за 
Митрофанушку.

Явлегпе III.
(Милонъ разнимаетъ г-жу Простакову съ Скотинипымъ).

Г-жа Простакова. Пусти! пусти, ба­
тюшка! дай мнЬ до рожи, до рожи...

Милонъ. Не пущу, сударыня. Не про­
гневайся!

С К О Т И Н И Н Ъ (въ запальчивости оправляя парикъ). 
Отвяжись, сестра! Дойдетъ дйло до ломки; 
погну, такъ затрещишь.

МиЛОНЪ (г-жЬ Простаковой). И вы забыли, 
что онъ вами брать.

Г-жа Простакова. Ахъ, батюшка, 
сердце взяло! дай додраться!

Милонъ (Скотинину). Разв’Ь она вамъ не 
сестра?

Скотининъ признается, что они одного рода, 
да ужъ очень она раскричалась. Стародумъ, по­
раженный сначала дракой, теперь пачинаетъ 
смеяться. Простакова сердится, а Скотининъ, 
ухватившись за шею, говорить: »кому смГхъ, 
а мнй горе^.

Милонъ (къ Скотинину). Да не ушибла ль 
она васъ?
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Скотининъ. Передъ-отъ*)  заслонялъ 
обеими, такъ вцепилась въ зашеину.

*) Вм. — лередъ-то.
**) Вм. — пронзила, проколола.

Правдинъ. И больно?
Скотининъ. Загривокъ13) немного про­

возила**).
Простакова говорить, что ему больше доста- 

лось-бы, еслибъ не заступился офицеръ, которому 
брать долженъ-быть благодаренъ за это.

За сына вступлюсь; не спущу родному. 
(Стародуму). Это, сударь, ничего и не смешно, 
не прогневайся. У меня материно сердце. 
Слыхано ли, чтобъ сука щенятъ своихъ выда­
вала? Изволилъ пожаловать неведомо къ кому, 
неведомо кто.

Стародум Ъ (указывая на Софью). Пргйхалъ 
къ ней ея дядя Стародумъ.

Г-жа Прос т а к о в а (обробЬвъ и отруоя). 
Какъ! это ты! ты, батюшка! гость нашъ без- 
ценный! Ахъ, я дура!... Батюшка, прости 
меня: я дура. Образумиться не могу. Где 
мужъ? Гдё сынъ? Какъ въ пустой домъ npi- 
Гхалъ! Наказаше Божче! Все обезумели. 
Девка! девка! Палашка! девка!

Простакова въ чрезвычайномъ волнеши: она 
не знаетъ, какъ расположить теперь въ свою 
пользу богатаго Стародума.

Опа старается показать ему семью свою со 
стороны возможно лучшей. Думая женить сына 

3*
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на Софь’Ь, она старается выставить на видъ бле­
стящее воспиташе Митрофанушки. Она говорить 
Стародуму:

ПослФднихъ крохъ не жалФемъ, лишь бы 
сына всему выучить. Мой Митрофанушка 
пзъ-за книги не встаетъ по суткамъ. Мате­
рино мое сердце. Иное жаль-жаль, да по­
думаешь: за то будетъ и дФтина хоть куда. 
Вбдь вотъ уже ему, батюшка, шестнадцать 
лФтъ исполнится около зимняго Николы*).  
Женихъ хоть кому, а всетаки учители ходятъ, 
часа не теряютъ, и теперь двое въ сФняхъ 
дожидаются. (Мигнула ЕремЬевнЬ, чтобъ ихъ позвать.) 
А въ МосквФ приняли иноземца на шесть 
лФтъ, и чтобъ другие не сманили, контрактъ 
въ полищи заявили. Подрядился учить, чему 
мы хотимъ, а по насъ**)  — учи, чему самъ 
умйетъ. Мы весь родительский долгъ испол­
нили : нФмца приняли и деньги впереди, по 
третямъ14) платимъ. Желала-бъ, я душевно, 
чтобъ ты самъ, батюшка, полюбовался на 
Митрофанушку и посмотреть бы, что онъ 
выучилъ....

*) День Св. Николая 6. Дкбр.
**) Вм. — по нашему мпЬнГю.

Но Стародуму съ дороги надо отдохнуть. 
Пользуясь этимъ временемъ, Простакова за­
ставила Митрофанушку наскоро готовиться къ 
экзамену.
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Явлеше VII.

Г-жа П р о с т а к о в а. Пока онъ отдыха етъ, 
другъ мой, ты хоть для виду поучись, чтобъ 
дошло до ушей его, какъ ты трудишься, 
Митрофанушка.

Митрофанъ. Ну, а тамъ что?
Г-жа Простаков а. А тамъ и женишься.
Митрофанъ. Слушай, матушка, я тебя 

погйшу, поучусь; только чтобъ это былъ 
послйднш разъ и чтобъ сегодня же быть 
сговору.

Г-жа Простаков а. Пршдетъ часъ воли 
Вожгей.

Митрофанъ. Часъ моей воли пришелъ: 
не хочу учиться, хочу жениться. Ты-жъ 
меня взманила, пеняй на себя. Вотъ я сГлъ. 
(Цыфнркинъ очиниваетъ грифель.)

Г-жа Пр о с тако ва. А я тутъ же при­
сяду. Кошелекъ повяжу для тебя, другъ мой! 
Софьюшкины денежки было-бъ куда класть.

Митрофанъ. Ну, давай доску, гарни­
зонная крыса! Задавай, что писать.

Ц ы ф и р к и н ъ. Ваше благородие завсегда 
безъ дйла лаяться изволите.

Г-жа Проста к ова (работая). Ахъ, Го­
споди Боже мой! ужъ ребенокъ не смйй и 
избранить Пафнутьича! Ужъ и разгневался!

Ц ы ф р к и н ъ. За что разгневаться, ваше 
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благород!е! У насъ росшйская пословица: 
собака лаетъ, в'Ьтеръ носитъ.

Митрофанъ. Задавай же зады*),  пово­
рачивайся.

*) Оставленное назади — пройденное прежде.
**) Наприкладъ — напримТ>ръ.

***) Сообрази, сосчитай — поскольку на каждаго.

Цыфиркинъ. Все зады, ваше благород!е. 
ВгЬдь съ задами-то вйкъ назади останешься.

Г-жа Простаков а. Не твое д4ло, Паф- 
нутьичъ. МиГ очень мило, что Митрофанушка 
впередъ шагать не любитъ. Съ его умомъ, 
да залетать далеко, да и Боже избави!

Цыфиркинъ. Задача: изволилъ ты, на 
прикладъ**),  идти по дорогГ со мною, ну, хоть 
возьмемъ съ собою Сидорыча. Нашли мы 
трое...

Митрофанъ (пишетъ). Трое.
Цыфиркинъ. На дорогй, на прикладъ 

же, триста рублей.
Митрофанъ (пишетъ). Триста.
Цыфиркинъ. Дошло дЕто до дблежа.

Смекнит-ко. почему на брата***)?
Митрофанъ (вычисляя, шепчетъ). ЕДИНОЖДЫ 

три — три; единожды нуль — нуль; еди­
ножды нуль — нуль.

Г-жа Иростакова. Что, что до дГлежа?
Митрофанъ. Вишь триста рублей, что 

нашли, троимъ разделить.
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Г-жа Проста к ова. Вретъ онъ, другъ 
мой сердечный! Наш ед ъ деньги, ни съ кймъ 
не делись: всГ себй возьми. Митрофанушка! 
не учись этой дурацкой наукГ.

Митрофанъ. Слышь,Пафнутьичъ, зада­
вай другую.

Цыфиркинъ. Пиши, ваше благород!е. 
За ученье жалуете мнГ въ годъ десять 
рублей.

Митрофанъ. Десять.
Цыфиркинъ. Теперь, правда, не за 

что; а кабы ты, баринъ, что нибудь у меня 
перенялъ, не гр-йхъ бы тогда было и еще 
прибавить десять.

Митрофанъ (пишстъ). Ну, ну, десять.
Цыфиркинъ. Сколько жъ бы на 

годъ ?
Митрофанъ (вычисляя, шепчетъ). Нуль да 

нуль — нуль; ОДИН!) да ОДИПЪ... (Задумался)

Г-жа Проста к ова. Не трудись по- 
пустому, другъ мой, гроша не прибавлю; да 
и не за что, наука не такая: лишь теб'Ь му­
ченье; а все вижу пустота. Денегъ н£тъ — 
что считать, деньги есть — сочтемъ и безъ 
Пафнутьича хорошохонько.

Кутейкинъ смГняетъ Пафнутьича. Чтеше 
часослова пдетъ также, какъ ариометика. Въ 
это время входить Вральманъ.
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Я в л е н i е V.

Вральманъ*).  Ай! ай! ай! ай! ай! 
Теперь-то я фижу! Умарить хотятъ репенка! 
Тай фолю этимъ проклятымъ слатГямъ, исъ 
такой калафы толго-ль сделать палфанъ! Ушь 
диспозисюнъ, ушь все есть.

*) Вральманъ — типъ учителя иностранца. Въ 
то время ихъ выписывали въ имЪтя очень легкомысленно. 
Учителями делались французы, н’Ьмцы — люди всевоз- 
можныхъ нац1й, бывийе па родин'Ь конюхами, поварами 
и т. д. Вральманъ худо говорить нерусски: вместо б — 
у него п, д — т, з — с, в — ф и т. д.

Г-жа Пр о с такова. Правда, правда 
твоя, Адамъ Адамычъ! Митрофанушка, другъ 
мой, коля ученье такъ опасно для твоей 
головушки, такъ по мнгй перестань.

Митрофанъ. А по мн’Ъ и подавно.
Ку теЙКИНЪ (затворяя часословъ). КОНОЦЪ 

и Богу слава.
Надо быть довольной, говорить Вральманъ, 

тГмъ, что Господь даль ребенку хорошее здо­
ровье. Если его учить, то можно сделать изъ него 
Аристотеля, но тогда здоровье стапеть слабо, 
пожалуй Митрофанъ и у мреть.

Г-жа Простакова. Ахъ, какая страсть, 
Адамъ Адамычъ! Онъ же и такъ вчера не­
бережно поужиналъ.

Вральманъ. Разсути-шь, мать моя, 
напилъ прюхо лишшЬ — б'Ьда; а фить кало- 
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ушка-то у нефо караздо слап'Ь пртоха; на­
пить ее лишшй, захрапи Ложе....

Такъ на этотъ разъ, какъ и всегда, закан­
чивается учебный день недоросля.

Д-ЬЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.

Меяцу тгЬмъ Стародумъ узналъ и полюбилъ 
Милона. Онъ желаетъ отдать за него свою пле­
мянницу. Софья-же давно любить Милона.

Стародумъ (къ СофыЬ, съ радостью). Какъ! 
Сердце твое умйло отличить того, кого я 
самъ предлагалъ теб4? Вотъ мой теб$ же- 
нихъ...

Софь^я. И я люблю его сердечно.
Стародумъ. Вы обадругъ друга достойны. 

(Въ восхищении соединяя пхъ руки). ОтЪ ВС6Й души 
моей даю вамъ мое соглаше....

Въ это - же время является къ Стародуму 
Скотининъ п проситъ руки Софьи. Старикъ отъ 
души смеется надъ рйчыо Скотинина. Проста- 
кова также не отступается отъ мысли женить 
Митрофана на Софий. Желая блеснуть его уче­
ностью, она проситъ проэкзаменовать сына.

Г-жа Простакова (къ Стародуму). ПОЗ­
ВОЛЬ, мой батюшка, потрудить васъ теперь 
общею нашею просьбою.

Стародумъ. Какою, сударыня?
Г-жа Простакова. За молитвы роди­

телей нашихъ даровалъ намъ Господь Митро­
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фанушку. Мы все делали, чтобъ онъ у насъ 
сталъ таковъ, какъ изволишь его видеть. 
Не угодно-ль, мои батюшка, взять на себя 
трудъ и посмотреть, какъ онъ у насъ вы- 
ученъ?

Стародумъ уже слышалъ про Цыфиркина и 
Кутейкина, знаетъ, чему могутъ научить они. 
Ему хотйлось-бы узнать, чему научилъ его ино- 
странецъ?

Г-жа Простаков а. БсгЬмъ нау-\ 
камъ, батюшка. /

Простаковъ. Всему, мойотецъ. ВмГсгЬ.
М и т р о ф а н ъ. Всему, чему изА 

волишь. /
Прав д и н ъ (Митрофану). Чему-жъ бы, на- 

примйръ?
Митр Офанъ (подаетъ ему книгу). ВОТЪ, 

грамматик^.
II р а в д и и ъ (взявъ книгу). Вижу, это грам­

матика. Что-жъ вы въ ней знаете?
Митрофанъ. Много. Существительна, 

да прилагательна...
Правдинъ. Дверь, напримеръ, какое 

имя: существительное, или прилагательное?
Митрофанъ. Дверь? котора дверь? 
Правдинъ. Котора дверь? Вотъ эта. 
М и т р о ф а н ъ. Эта? Прилагательна. 
Правдинъ. Почему-жъ?
Митрофанъ. Потому что она прило­

жена къ своему месту. Вонъ у чулана шеста 
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неделя дверь стоить еще не навешена: такъ 
та покамгйстъ существительна.

Правдинъ. Такъ поэтому у тебя слово 
дуракъ прилагательное, потому что оно при­
лагается къ глупому человеку?

Митрофан ъ. И вЬдомо.
Г-жа Ир остаков а. Что, каково, мой 

батюшка ?
Простаковъ. Каково, мой отецъ?
Правдинъ. Нельзя лучше. Въ грамма- 

тпкй онъ силенъ.
М и л о н ъ. Я думаю, не меньше и въ 

ncTopiii.
Г-жа Пр о стаков а. То, мой батюшка, 

онъ еще съизмала къ истор!ямъ охотникъ.
Скотининъ. Митрофанъ по мнй.
HcTopia состоять у него изъ сказокъ и раз- 

сказовъ старой служанки. Когда дГло доходить 
до географы, то Простакова восклицаеть:

Ахъ мой батюшка! Да извозчики-то на 
что-жъ. Это ихъ дйло. Это-таки и наука-ТО 
не дворянская. Дворянинъ только скажи: 
повези меня туда — свезутъ, куда изволишь. 
Мнй повГрь, батюшка, что, конечно, то 
вздоръ, чего не знаетъ Митрофанушка...

Понятно, какъ Стародумъ судить теперь о 
познашяхъ Митрофанушки. Но Простакова вос­
хищается ими. Опа зд Ьсь-же сватается за Софью 
для Митрофанушки, своего ученаго сына. Ста­
родумъ объявляетъ, что племянница его уже 
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сговорена, завтра они едутъ въ Москву. Этого 
никто не ожидалъ. Разссоривпиеся члены семьи 
соединились теперь въ ненависти къ Стародуму 
и составили заговоръ противъ его племянницы. 
Они положили увезти Софью и насильно обвен­
чать ее съ Митрофанушкой. Действительно, Софья 
была увезена, но Милонъ во время освободилъ 
ее. Простакова почти взбесилася. Въ своей 
неудаче она обвиняетъ слугъ и собирается под­
вергнуть пхъ жестокому телесному наказание... 
Въ селеПростаковой жилъПравдинъ; оиъ давно по 
поручение правительства следплъ за ней. Ему 
было поручено при первой жестокости этой 
госпожи отобрать у нея именье въ опеку. Слу­
чай къ тому скоро представился... Испуганная 
собственнымъ неудавшимся поступкомъ, Проста­
кова забываетъ свой гордый нравъ, становится 
на колени и молитъ о пощаде. Софья ходатай­
ствуем за нее передъ своимъ женихомъ и дядей. 
Когда Стар о ду мъ соглашается на снисхожденье, 
Простакова встаетъ и кричитъ:

Простилъ! Ахъ, батюшка!... Ну, теперь- 
то дамъ я канальямъ своимъ людямъ! теперь- 
то я всехъ переберу по одиночке! теперь-то 
допытаюсь, кто пзърукъ ее (Софью) выпустили! 
Нйтъ,мошенники! НФтъ, воры! ВФкъ не прощу 
этой нас мишки.

Прав ди нъ. А за что вы хотите нака­
зывать людей вашихъ?

Г-жа Простакова. Ахъ, батюшка! 
что за вопросъ? Развй я не властна и въ 
своихъ людяхъ.
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Прав динъ. Авы считаете себя въ правй 
драться тогда, когда вамъ вздумается?

Скотининъ. Да развй дворянинъ не 
воленъ поколотить слугу, когда захочетъ?

Правдинъ. Когда захочетъ! Да что за 
охота? Прямой ты Скотининъ! (г-ж*  Простаковой.) 
Нйтъ, сударыня, тиранствовать никто не 
воленъ.

*) Съ головы на голову (одного за другимъ — всЪхъ) 
пересЬку.

Г-жа Простаков а. Не воленъ! Дворя­
нинъ, когда захочетъ, и слуги высйчь не во­
ленъ! Да на что-жъ данъ намъ указъ о воль­
ности дворянства?

Стародумъ. Мастерица толковать указы.
Г-жа Проста ков а. Извольте насме­

хаться; а я теперь же всйхъ съ головы на 
ГОЛОВу*)...  (Порывается идти.)

Прав ДИНЪ (останавливаетъ ее). Поостано- 
ВИТеСЬ, Сударыня. (Вынувъ бумагу и важнымъ го- 
лосомъ Простакову.) Именемъ правительства вамъ 
приказываю сен же часъ собрать людей и 
крестьянъ вашихъ,. для объявленья имъ указа, 
что за безчеловйч!е жены вашей, до котораго 
попустило ее ваше крайнее слабомыслие, по- 
велйваетъ мнй правительство принять въ опеку 
домъ вашъ и деревни.

П р о с т а к о в ъ. А! До чего мы дожили!
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Д-жа II р остакова. Какъ! новая бйда! 
За что? за что, батюшка?....... Батюшка, не 
погуби ты меня! Что теб'Ь прибыли? Не ВО8- 
можно-ль какъ нибудь указъ поотмЪнить? Всъ 
ли указы исполняются?

Правдинъ. Я отъ должности*)  никакъ 
не отступлю.

*) Вы. — долга.

Г-жа Простаков а. Дай мшй сроку 
хоть на три дни. (Въ сторону.) Я дала бы себя 
знать...

Правд инь. Ни на три часа...
Простакова даже не понимаетъ, за что соб­

ственно отбираютъ у нея имГиье. О человъчныхъ 
отношешяхъ къ людямъ она никогда не слыхала. 
Такихъ Простаковыхъ было тогда много и коме- 
д!я Фонвизина открыла па нихъ глаза обществу 
и власти. Она сильно способствовала исправление 
этихъ Простаковыхъ.

Взявъ подъ опеку именье, Правдинъ приво­
дить въ порядокъ хозяйственные разсчеты. 
Прежде всего онъ желаетъ отпустить учителей. 
Въ разговор^ съ ними оказывается, что Враль- 
манъ — бывппй кучеръ Стародума. Онъ съ удо- 
вольств!емъ вновь поступаетъ на службу къ" 
прежнему своему господину. Кутейкинъ — не- 
доучпвш!йся семинарпстъ. Онъ человйкъ жадный 
до денегъ и съ Правдина требуетъ уплаты за пол­
года ученья, за изношенную обувь и за прогуль­
ные, по желанно пом'Ьщицы, дни. Честнее всйхъ 
Цыфиркинъ, отставной солдатъ. Онъ ничего не 
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беретъ за учеше: > Пе возьму ничего, говорить, 
онъ (Митрофанъ) ничего у меня не переняли«.

Я государю служили слишкомъ двадцать 
л'Ьть. За службу деньги брали, попу стому 
не бирали и не возьму...

Учителя разсчитаны. Стародумъ съ Софьей 
собрались въ дорогу.

Я в л е н i е последнее.
Стародумн (Правдину, держа руки Софьи и 

Милона). Ну, мой други, мы Фдемн.
Г-Жа II р О С Т а К О В а (бросась обнимать сына). 

Одини ты остался у меня, мой сердечный 
други, Митрофанушка...

Митрофанн. Да отвяжись, матушка! 
каки навязалась...

Г-жа II роста к о в а. И ты! и ты меня 
бросаешь! А! неблагодарный! (Упала въ обмороки,.)

Софья (поб'Ьжавъ къ йен). Боже мой! она 
бези памяти.

Стародумн (Софьи). Помоги ей, помоги. 
(Софья п ЕремГевна помогаютъ. )

Правдпнн (Митрофану), Тебй ли грубить 
матери? Ки тебй ея безумная любовь и до­
вела ее всего больше до несчастья...

Правдинъ беретъ Митрофана отъ родителей, 
чтобы отдать его въ военную службу. Очнув­
шаяся Простакова въ отчаяши:

Погибла я совсймн! Отнята у меня власть! 
Отъ стыда никуда глазъ показать нельзя! 
НФтъ у меня сына!...



Переводъ нйкоторыхъ словъ.

1) Падчерица — Stieftochter.
2) Свекровь — Schwiegermutter.
3) Лихопмецъ — ein bestechlicher Beamte.
4) Потворство — Nachsicht, Verwöhnung.
5) Сговоръ — Verlobung.
6) Холопъ — Knecht, Sclave.
7) Потакать — zustimmen, Nachsicht üben.
8) Забавники — Schlaukopf, Spassvogel.
9) Развиться — spielen.

10) Свойственница (-иикъ) — verwandt durch die Heirath 
(verschwägert).

11) Белена — Hiosciamns niger, Bilsenkraut, Tollkraut, 
пр1емъ ея производить временное бешенство.

12) Проваливай — trolle dich von dannen.
13) Загривокъ — das Genick bei Pferden unter der Mähne.
14) По третямъ — jedes Trimester.


